
g Disclaimer:
Do not hang valuable and irreplaceable objects. The quality of tesa® products is continuously tested to 
the highest standards and is therefore subject to strict controls. All information and recommendations are 
provided to the best of our knowledge and based on practical experience. However, tesa SE can give no explicit 
or implied guarantee in relation to the accuracy of the information, especially in terms of marketability and 
suitability for a specific purpose. Consequently, the user is responsible for deciding whether a tesa® product is 
suitable for a specific purpose or type of application. If you require any assistance in this regard, our technical 
team will be pleased to advise you.
d Haftungsausschluss:
Die Qualität der tesa® Produkte wird kontinuierlich auf höchstem Niveau geprüft und ist deshalb einer strengen 
Kontrolle unterworfen. Alle Informationen und Empfehlungen werden von uns nach bestem und auf praktischer 
Erfahrung beruhendem Wissen erteilt. Dennoch übernimmt die tesa SE weder ausdrücklich noch konkludent die 
Gewährleistung für die Richtigkeit der Aussagen, insbesondere auch was die Marktgängigkeit und die Eignung 
für einen bestimmten Zweck anbelangt. Folglich ist der Benutzer selbst für die Entscheidung verantwortlich, ob 
ein tesa® Produkt für einen bestimmten Zweck und für die Anwendungsart des Benutzers geeignet ist. Falls Sie 
dabei Hilfe brauchen sollten, steht Ihnen unser technisches Personal mit einer entsprechenden Beratung gerne 
zur Verfügung.
f Clause de non-responsabilité :
La qualité des produits tesa® est soumise à des contrôles stricts et permanents. Toutes les informations et 
recommandations sont faites en bonne conscience, selon notre expérience. Toutefois, la société tesa SE 
décline toute responsabilité concernant l’exactitude des données, la valeur marchande des produits ou leur 
adéquation à une application particulière. Par conséquent, l’utilisateur est seul responsable de la décision 
de savoir si un produit tesa® est adapté à l’utilisation spécifique qu’il souhaite en faire. En cas de besoin 
d'aide ou de conseils, nos techniciens sont à votre disposition.
i Esclusione di responsabilità:
La qualità dei prodotti tesa® è sottoposta a continui e severi controlli. Tutte le informazioni e i suggerimenti da noi 
forniti si fondano su conoscenze rigorose e basate sull'esperienza. Tuttavia tesa SE non può garantire esplicitamente 
o implicitamente nessuna garanzia in relazione alla precisione delle informazioni in particolare per quanto riguarda 
la loro commerciabilità e idoneità per determinati utilizzi. Ne consegue che solo l'utilizzatore risponde della decisione 
se un prodotto tesa® è adatto per la modalità e finalità d'uso che desidera. Per qualsiasi necessità il nostro personale 
tecnico è a vostra gentile disposizione.
P Wyłączenie odpowiedzialności:
Sugerujemy aby na produkcie nie zawieszać cennych lub unikatowych przedmiotów. Jakość produktów tesa® 
jest na bieżąco weryfikowana na najwyższym poziomie i podlega rygorystycznej kontroli. Wszystkie informacje 
i rekomendacje są wydawane na podstawie naszej najlepszej wiedzy i praktycznego doświadczenia. Jednakże 
tesa SE nie może udzielać wyraźnej lub dorozumianej gwarancji w odniesieniu do dokładności informacji, 
zwłaszcza pod względem zbywalności i przydatności do określonego celu. W związku z tym, to użytkownik jest 
odpowiedzialny za podjęcie decyzji, czy produkt tesa® nadaje się do określonego celu i danego zastosowania. 
W wypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości można skonsultować się z naszym działem Pomocy Technicznej.
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g To remove the adhesive nail, grip it firmly on the side or lobe without pressing it against the wall as the 
strip may tear. Hold the strip by the tab and slowly pull it down approx. 35 cm parallel to the wall. It may be 
necessary to hold onto the strip afterwards! Note: Do not pull the strip up, forward or to the side! Do not press 
the object against the wall. The strip may tear if it is pulled off too quickly or not pulled off in parallel and it 
may also damage the surface. You can reuse the adhesive nail with a new strip.

d Zum Ablösen den Klebenagel gut an der Seite oder der Nase festhalten, ohne ihn an die Wand zu 
drücken. Den Strip am Anfasser greifen und langsam, parallel zur Wand ca. 35 cm nach unten ziehen. 
Ggf. Strip nachfassen. Hinweise: Strip nicht nach oben, vorne oder zur Seite ziehen! Nicht paralleles 
oder zu schnelles Abziehen kann den Strip zum Reißen bringen und zu Beschädigungen des Untergrundes 
führen. Den Klebenagel beim Lösen des Strips festhalten, da er Ihnen sonst gegen die Hand springen kann. 
Den Klebenagel können Sie mit einem neuen Strip wiederverwenden.

f Pour décoller le clou adhésif sans traces ni résidus, il suffit de le tenir par les côtés, sans l'appuyer contre 
le mur, et d'étirer lentement la languette adhésive vers le bas, parallèlement au mur, sur env. 35 cm. Le cas 
échéant, ressaisir la languette ! Consignes : Ne pas tirer la languette vers le haut, l’avant ou le côté ! Un 
décollage non parallèle ou trop rapide peut causer la rupture de la languette et endommager le support. Bien 
tenir le clou adhésif lors du décollage, dans le cas contraire il pourrait être projeté et vous blesser la main. Le 
clou adhésif peut être réutilisé avec une nouvelle languette adhésive tesa® appropriée.

i Per staccare, afferrare saldamente il chiodo sui lati senza premerlo contro la parete. Afferrare la 
linguetta all'estremità e tirarla lentamente e parallelamente al muro verso il basso per circa 35 cm. 
Se necessario, riprendere la striscia! Attenzione: Non tirare la striscia in alto o verso i lati! Tirando la 
linguetta non parallelamente alla parete o troppo rapidamente, si può strappare e la superficie potrebbe 
rimanere danneggiata. Tenere fermo il chiodo durante la rimozione per prevenire lesioni alle mani. Il chiodo 
è riutilizzabile con una nuova striscia adesiva.

P Aby usunąć gwóźdź samoprzylepny przytrzymaj go z boku lub za nosek nie dociskając do podłoża. Chwyć 
plaster za uchwyt i pociągnij powoli w dół ok. 35 cm równolegle do podłoża. W razie potrzeby przytrzymaj 
plaster. Wskazówki: Nie ciągnij plastra do góry, do przodu ani w bok! Nie dociskaj przedmiotu do podłoża. 
Nierównoległe lub zbyt szybkie usunięcie oraz dociskanie może spowodować rozdarcie plastra i uszkodzenie 
podłoża. Podczas usuwania plastra przytrzymaj gwóźdź samoprzylepny, ponieważ w przeciwnym razie może on 
odskoczyć w kierunku dłoni. Gwóźdź może zostać użyty ponownie z nowym plastrem. 

g Adjustability: Once you have aligned and secured the adhesive nail on the wall, you can very easily adjust 
it vertically at any time. You can set the optimal height for your object by moving the nail head (the red controller 
must be slid up to do this). As soon as you have established this, fix the nail head by sliding the red controller down 
until it clicks lightly into place. You can adjust the height at any time. Simply slide the red controller up again and 
readjust the nail head. Don’t forget to slide the red controller down again to fix the nail head in place. Note: Always 
hold the body of the nail firmly during the entire adjustment process.

d Verstellbarkeit: Nachdem Sie den Klebenagel an der Wand ausgerichtet und befestigt haben, können Sie 
die Höhe jederzeit ganz einfach anpassen. Durch Verschieben des Nagelkopfes (der rote Regler muss hierzu oben 
sein) stellen Sie die optimale Höhe für ihr Objekt ein. Sobald Sie diese gefunden haben, fixieren Sie den Nagelkopf 
indem Sie den roten Regler nach unten schieben bis er leicht einrastet. Sie können die Höheneinstellung jederzeit 
korrigieren. Schieben Sie den roten Regler einfach wieder nach oben und justieren Sie den Nagelkopf erneut. 
Nicht vergessen, den roten Regler wieder nach unten zu schieben, um den Nagelkopf zu fixieren. Achtung: Bitte 
die Nagelplatte immer während des gesamten Verstellvorgangs festhalten.

f Réglage: Après avoir fixé le clou adhésif au mur, vous pouvez à tout moment très facilement en ajuster la 
hauteur. Pour ajuster la hauteur ou l'alignement de votre objet, il suffit de coulisser la tête du clou à la verticale 
(le curseur rouge doit être en haut). Une fois la hauteur idéale trouvée, fixez la tête du clou dans les crans d'arrêt 
en glissant le curseur rouge vers le bas jusqu’à ce qu’il s’enclenche. Vous pouvez à tout moment corriger le 
réglage en débloquant le curseur rouge en le coulissant vers le haut pour réajuster la tête du clou. N’oubliez 
pas de réenclencher le curseur rouge pour bloquer à nouveau la tête du clou. Attention: Toujours tenir la plaque 
blanche du clou pendant tout le processus de réglage.

i Regolazione: Posizionato e fissato il chiodo alla parete, l'altezza può essere adattata facilmente in qualsiasi 
momento. Spostando la testa del chiodo (il regolatore rosso deve trovarsi in alto) impostare l'altezza ottimale per 
l'oggetto. Non appena trovata, fissare la testa del chiodo spostando il regolatore rosso verso il basso fino a farla 

g Slowly pull it down parallel to the wall.
d Langsam, parallel zur Wand nach unten ziehen.
f  Étirer lentement, parallèlement au mur vers le bas.
i Tirare lentamente verso il basso, parallelamente 
 alla parete
P Plaster pociągnij powoli w dół, równolegle do 
 ściany. Przytrzymaj gwóźdź podczas usuwania 
 plastra.
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Adhesive Nail /
Klebenagel / Clou adhésif /
Chiodo adesivo / Gwóźdź 
samoprzylepny

Adhesive in package leaflet / Klebelösung im Beipackzettel / 
Solution d'adhésif dans la notice / Soluzione adesiva nel foglietto 
illustrativo allegato. / Plastry znajdują się wewnątrz ulotki

g Adhesive nail reusable
d Klebenagel wiederverwendbar 
f Clou adhésif réutilisable
i Chiodo adesivo riutilizzabile
P Gwóźdź samoprzylepny wielokrotnego 
 użytku

2x = 2kg1x = 1kg1x = 1kg 2x = 2kg 2x = 6kg1x = 3kg1x = 3kg 2x = 6kg

g For other surfaces (e.g. wallpaper, plaster, brickwork, concrete) please use our other tesa® Smart Mounting 
Solutions. d Für andere Untergründe (z.B. Tapete, Putz, Mauerwerk, Beton, etc.) nutzen Sie bitte unsere weiteren 
tesa® Smart Mounting Solutions. f Pour toute autre surface (par ex. papier peint, crépi, brique, supports 
transparents, etc.) veuillez utiliser les autres solutions de fixation de tesa® Smart Mounting Solutions. i Per 
superfici diverse (ad es. carta da parati, intonaco, muratura, calcestruzzo, ecc.) si utilizzino le altre soluzioni di 
fissaggio di tesa® Smart Mounting Solutions. P Do innych podłoży (np. tapeta, tynk, ściany murowane, beton) 
skorzystaj z pozostałych rozwiązań Inteligentnego Systemu Montażu tesa®.

scattare leggermente in posizione. La regolazione in altezza si può cambiare in qualsiasi momento. Basta spostare 
il regolatore rosso verso il basso e riposizionare la testa del chiodo. Ricordarsi sempre di spostare nuovamente il 
regolatore rosso verso il basso per fissare la testa del chiodo. Attenzione: Durante la regolazione tenere sempre 
ferma la placca del chiodo.

P Możliwość regulacji: Po przymocowaniu gwoździa samoprzylepnego na ścianie, możesz w każdej chwili 
w prosty sposób wyregulować jego wysokość. Przesuń czerwony regulator do góry, co umożliwi  wyregulowanie 
gwoździa w pionie. Po znalezieniu optymalnej wysokości przesuń czerwony regulator w dół, aby się zatrzasnął. 
Wysokość można korygować w każdej chwili. Wystarczy przesunąć czerwony regulator ponownie do góry i jeszcze 
raz wyregulować gwóźdź. Nie zapomnij o ponownym przesunięciu czerwonego regulatora w dół, aby zablokować 
gwóźdź. Uwaga: Podczas regulacji wysokości przytrzymuj płytkę gwoździa.

g tesa® adhesive nail – The practical alternative to screws and nails for fixing objects to the wall quickly, easily 
and securely without damaging the surface. Specially developed for a secure grip on slightly rough, sensitive, but 
sufficiently firm surfaces such as wallpaper, plaster, etc. Can be removed without trace.
d tesa® Klebenagel – die praktische Alternative zu Schrauben und Nägeln, um Objekte schnell, einfach und 
sicher anzubringen, ohne den Untergrund zu beschädigen. Speziell entwickelt für sicheren Halt auf festen, glatten 
Untergründen wie Fliesen, Metall, Furnier, etc. Spurlos wiederablösbar. Höhenverstellbar – für optimales, gerades 
Ausrichten.
f Les clous adhésifs tesa® – l’alternative pratique et fiable aux clous et vis pour fixer rapidement et facilement 
des objets au mur, sans endommager la surface. Conçus spécialement pour une fixation durable sur les supports 
solides et lisses comme le carrelage, le métal, le placage etc. Décollables sans résidus. Réglable en hauteur – pour 
un alignement optimal.
i Chiodi adesivi tesa® – una valida alternativa a viti e chiodi per applicazioni rapide, facili e sicure di 
oggetti senza danneggiare le superfici. Creati per una tenuta sicura su superfici solide lisce, quali piastrelle, 
superfici metalliche, impiallacciature, ecc. Rimovibili senza lasciare tracce. Regolabile in altezza – per un perfetto 
posizionamento allineato.
P Gwoździe samoprzylepne tesa® – Praktyczna alternatywa dla tradycyjnych wkrętów i gwoździ, umożliwiająca 
szybkie, proste i bezpieczne mocowanie przedmiotów bez uszkodzenia podłoża. Opracowana specjalnie do 
bezpiecznego mocowania na twardych, gładkich podłożach, jak płytki, metal, fornir, itp. Możliwość demontażu bez 
pozostawiania śladu. Regulacja wysokości – dla optymalnego, prostego wyrównania.

Tiles, Metal / Fliesen, Metall / Carrelage, Métal / Piastrelle, Metallo / 
Płytki, Metale

Wallpaper, Plaster / Tapete, Putz / Papier peint, Plâtre / Muro, intonaco, 
carta da parati / Tapeta, Tynk

g Can be removed without trace 
d Spurlos wiederablösbar
f Retirable sans trace
i Rimovibile senza lasciare tracce
P Możliwość usuwania bez pozostawiania śladów

g Choking hazard due to small parts – keep away from small children. 
d Verschluckungsgefahr von Kleinteilen - von Kleinkindern fernhalten.
f Tenir hors de portée des enfants - de petites pièces peuvent présenter un risque 

d'étouffement si elles sont avalées.
i Pericolo di ingestione di minuterie – tenere fuori dalla portata dei bambini.
P Niebezpieczeństwo połknięcia drobnych elementów – trzymać z dala od małych dzieci.

Surfaces

Geeignet für / Convient pour / Adatto per / Odpowiednie do / Vhodné na:

Tiles Veneer Painted wood

Untergründe Fliesen Furnier lackiertes Holz

Glass

Glas

Plastics: PMMA (Acryl glass), PS, H-PVC, PET, PC and ABS

Kunststoffe: PMMA, PS, PVC, PET, PC und ABS

Steel, most metals

Stahl, die meisten Metalle

Surfaces Carrelage Placage Bois verni Verre Plastiques: PMMA, PS, PVC, PET, PC et ABSAcier, la plupart des métaux

Superfici Piastrelle Impiallaci-
ature

Legno verniciato Vetro Materie plastiche: PMMA, PS, PVC, PET, 
PC e ABS

Acciaio, la maggior parte 
dei metalli

Podłoża Płytki Fornir Lakierowane 
drewno

Szkło Tworzywa sztuczne: PMMA (szkło 
akrylowe), PS, H-PVC, PET, PC i ABS

Stal, większość metali

g tesa® adhesive nail – The practical alternative to screws and nails for fixing objects to the wall quickly, easily and 
securely without damaging the surface. Specially developed for a secure grip on slightly rough, sensitive, but sufficiently 
firm surfaces such as wallpaper, plaster, etc. Can be removed without trace. Heightadjustable – for optimal, straight 
alignment.
d tesa® Klebenagel – die praktische Alternative zu Schrauben und Nägeln, um Objekte schnell, einfach und sicher 
anzubringen, ohne den Untergrund zu beschädigen. Speziell entwickelt für leicht raue, empfindliche Untergründe wie 
Tapete, Putz. Höhenverstellbar – für optimales, gerades Ausrichten.
f Les clous adhésifs tesa® – l’alternative pratique et fiable aux clous et vis pour fixer rapidement et facilement des 
objets au mur, sans endommager la surface. Conçus spécialement pour les supports légèrement rugueux et délicats, 
comme le papier peint, le crépi. Réglable en hauteur – pour un alignement optimal.
i Chiodi adesivi tesa® – una valida alternativa a viti e chiodi per applicazioni rapide, facili e sicure di oggetti senza 
danneggiare le superfici. Creati per una tenuta sicura su superfici leggermente ruvide, delicate, ma sufficientemente 
solide, quali muro, intonaco, muro ecc. Removibili senza lasciare tracce. Regolabile in altezza – per un perfetto 
posizionamento allineato.
P Gwoździe samoprzylepne tesa® – praktyczna alternatywa dla tradycyjnych wkrętów i gwoździ, umożliwiająca 
szybkie, proste i bezpieczne mocowanie przedmiotów bez uszkodzenia podłoża. Specjalnie opracowane do 
bezpiecznego mocowania na lekko chropowatych, delikatnych, ale wystarczająco mocnych podłożach, jak tapeta, tynk, 
itp. Możliwość usuwania bez pozostawiania śladu. Regulacja wysokości – dla optymalnego, prostego wyrównania.

Surfaces

Suitable for / Geeignet für / Convient pour / Adatto per / Odpowiednie do:

Wallpaper* Plaster*

Untergründe Tapeten* Putz*

Plâtre* 

Intonaco*

Tynk*

Surfaces Papier peint*

Superfici Carte da parati*

Podłoża Tapeta*

Adjustability / Verstellbarkeit / Réglage / Regolazione / Regulacja

* 0,5 mm surface finish, * Rauheit ≤ 0,5 mm, * les irrégularités des surfaces supérieures ≤ 0,5mm,
* Ruvidità ≤ 0,5 mm, * chropowatość ≤ 0,5 mm

adjustable / verstellbar / réglable / Regolabile / Regulowany



EASY ON A�xing the strip / Strip anbringen / Montage de la bande / 
Montage van de strip / Mocowanie plastra

EASY ON A�xing the adhesive nail / Klebenagel anbringen / Montage du clou adhésif / Applicazione del 
chiodo adesivo / Mocowanie gwoździa samoprzylepnego
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g Instructions for use: Clean the surface with alcohol and wait for drying. Follow the steps as shown in the instructions and then hang up your object. Note: Do not touch 
the adhesive surface! Start by applying the strip on the rougher surface. Press down firmly and evenly on the strip and adhesive nail for a minimum of five seconds. The more 
evenly, longer and firmly the strips and adhesive nails are pressed down, the more secure the bond. Ensure access of tab for future removing. Test the load-bearing capacity 
of the surface before applying! The surface must be dry and free of dust and grease. Do not use at temperatures below 15 °C! Temperatures above 35 °C reduce the holding 
power (temperature-resistant 10 °C – 35 °C). Surfaces with any kind of non-stick layer (e.g. silicon, stain-resistant paints) are not suitable. When using two adhesive nails for 
one object, they should not be placed together under tension. Do not use for fixation above bed. Only for indoor application. Max. depth of objects < 40 mm. Typical uses: 
Picture frames, clocks, calendars, kitchen decorations and flat objects weighing up to 6 kg. Especially suitable for objects that need to be aligned vertically or for when two 
adhesive nails are needed for one object.
Max. holding power on firm, smooth surfaces:
- Using one adhesive nail: objects weighing up to 3kg. 
- Using two adhesive nails: objects weighing up to 6kg.
d Anwendung: Reinigen Sie den Untergrund mit Fensterreiniger (ohne Silikon) oder Brennspiritus. Befolgen Sie die Schritte wie in der Anleitung abgebildet und hängen Sie 
dann ihr Objekt auf. Hinweise: Die Klebefläche nicht berühren! Strip zuerst auf dem raueren Untergrund verkleben. Strip und Klebenagel jeweils vollflächig, gleichmäßig 
min 5 Sek. andrücken. Je gleichmäßiger und fester das Andrücken, umso sicherer die Verklebung. Die Tragfähigkeit des Untergrundes vor dem Verkleben prüfen! Untergrund muss 
staub-, fettfrei und trocken sein. Nicht unter 15° C verkleben! Temperaturen >40°C reduzieren die Halteleistung (Temperaturbeständigkeit 10°C - 40°C). Untergründe mit jeglicher 
Antihaftbeschichtung (z.B. Silikon, Teflon®, schmutzabweisende Farben) eignen sich grundsätzlich nicht für Verklebungen. Bei der Nutzung von 2 Klebenägeln für ein Objekt dürfen 
diese nicht unter Spannung zueinander stehen. Anwendungsbeispiele: Bilderrahmen, Uhren, Kalender, Küchendekorationen und flache Gegenstände bis max. 6kg. Besonders 
geeignet für Objekte, die in der Höhe zueinander ausgerichtet werden sollen, oder für die Verwendung von 2 Klebenägeln für ein Objekt. 
Max. Halteleistung auf festen, glatten Untergründen: 
- Verwendung von 1 Klebenagel: Objekte bis max. 3kg.
- Verwendung von 2 Klebenägeln: Objekte bis max. 6Kg.
f Utilisation: Nettoyez la surface avec du produit à vitres (sans silicone) ou de l’alcool à brûler. Suivez les étapes illustrées dans la notice pour suspendre votre objet. Consignes: 
Ne touchez pas la partie collante ! Collez en premier lieu la languette adhésive sur la surface la plus rugueuse. Pressez la languette et le clou adhésif fermement sur toute leur 
surface pendant min. 5 sec. chacun. Plus la pression sera forte et régulière, plus le collage sera efficace. Vérifiez la solidité du support avant de coller ! Le pouvoir adhésif dépend 
toujours de la charge admissible et de la solidité même du support. Le support doit être sec, non gras et exempt de poussière. Ne pas appliquer si la température est inférieure à 15°C. 
Pouvoir adhésif réduit par des températures supérieures à 40°C (tient les températures de 10 à 40°C). Les surfaces antiadhésives (par ex. silicone, Teflon®, peintures anti-poussière) 
ne se prêtent généralement pas aux collages. En cas d’utilisation de 2 clous pour un objet, ceux-ci ne doivent pas être sous tension l’un par rapport à l’autre. Exemples d’utilisation: 
Cadres, horloges, calendriers, décorations de cuisine, etc. et objets plats jusqu’à max. 6kg. Conçu spécialement pour des objets devant être ajustés en hauteur les uns par rapport aux 
autres ou l’utilisation de 2 clous adhésifs pour un objet.
Pouvoir adhésif max. sur surfaces lisses et solides«:
- L'utilisation de 1 clou adhésif : objets jusqu’à max. 3kg.
- L'utilisation de 2 clous adhésifs : objets jusqu’à max. 6kg.
i Applicazione: Pulire la superficie con detergente per vetri (senza silicone) o alcol. Eseguire le operazioni descritte nelle istruzioni e appendere quindi l'oggetto. Attenzione: Non 
toccare le parti adesive! Attaccare prima la striscia sulla superficie più ruvida. Premere prima sulla striscia poi sul chiodo diverse volte uniformemente e su tutta la superficie 
per almeno 5 secondi. Quanto più forte e uniforme è la pressione, tanto più efficace sarà l'adesione. Verificare la capacità portante della superficie di base prima dell'operazione! La 
superficie deve essere asciutta e senza polvere e grasso. Non attaccare a temperature inferiori a 15 °C! Le temperature > 40°C riducono il potere adesivo (termostabile 10 °C ... 40 °C). 
Non idoneo per l'utilizzo su superfici con rivestimenti antiaderenti (ad es. silicone, Teflon®, colori resistenti allo sporco). Se si utilizzano 2 chiodi per un oggetto, non devono essere in 
tensione uno in rapporto all'altro. Esempio di applicazioni: Cornici, orologi, calendari, decorazioni per la cucina e oggetti piatti fino a un peso max. di 6 kg. Particolarmente adatto 
per oggetti che devono essere allineati in altezza o per l'utilizzo di 2 chiodi per un oggetto. 
Max. tenuta su superfici solide lisce:
- utilizzo di 1 chiodo adesivo: oggetti fino a un peso max. di 3 kg. 
- utilizzo di 2 chiodi adesivi: oggetti fino a un peso max. di 6 kg.
P Zastosowanie: Oczyść podłoże płynem na bazie alkoholu i poczekaj aż wyschnie. Stosuj się do kroków przedstawionych w instrukcji, a następnie zawieś przedmiot. Wskazówki: 
Nie dotykaj powierzchni klejenia! Najpierw przyklej plaster na bardziej chropowatym podłożu. Plaster i gwóźdź samoprzylepny dociskaj równomiernie przez co najmniej 5 sek. na całej 
powierzchni. Im dłuższe i mocniejsze jest dociskanie, tym bezpieczniejsze jest klejenie. Pamiętaj o pozostawieniu dostępu do końcówki plastra, służącej do demontażu. Skontroluj 
nośność podłoża przed klejeniem! Podłoże musi być wolne od pyłu i suche. Nie mocuj w temperaturze poniżej 15 °C! Temperatura >35°C zmniejsza przywieranie (odporność 
temperaturowa 10 °C - 35 °C). Podłoża z powłoką zapobiegającą przywieraniu (np. silikon, farby zabezpieczające przed zabrudzeniami) nie nadają się do klejenia. Przy korzystaniu z 2 
gwoździ samoprzylepnych dla jednego obiektu nie mogą one pozostawać w postaci naprężonej względem siebie. Nie mocować nad łóżkiem. Do stosowania wewnątrz pomieszczeń. 
Max. grubość przedmiotu < 40 mm. Przykłady zastosowania: Ramki do zdjęć, zegary, kalendarze, dekoracje kuchenne i płaskie przedmioty do maks. 6 kg. Szczególnie odpowiednie 
do obiektów, które mają zostać wyregulowane w zakresie wysokości względem siebie lub dla zastosowania 2 gwoździ samoprzylepnych dla jednego obiektu. 
Maks. przywieranie na twardych, gładkich podłożach:
- Stosowanie 1 gwoździa samoprzylepnego: obiekty do maks. 3 kg. 
- Stosowanie 2 gwoździ samoprzylepnych: obiekty do maks. 6 kg.

Tiles, Metal / Fliesen, Metall / Carrelage, Métal / Piastrelle, Metallo / Płytki, Metale 

g Instructions for use: Clean the surface using a dry, dust-free cloth. Follow the steps as shown in the instructions and then hang up your object.
Note: Always start by applying the strip on the surface with the tab at the bottom. The blue side of the tab needs to be directed towards the wall. Press down evenly on the strip 
for at least five seconds so that it can optimally bond with the sensitive, uneven surface. Do not touch the adhesive surface! Only then should you stick the adhesive nail on the 
strip, also pressing down firmly and evenly for at least five seconds. The more evenly, longer and firmly the strips and adhesive nails are pressed down, the more secure the bond. 
Ensure access of tab for future removing. Test the load-bearing capacity of the surface before applying! Also, test the load-bearing capacity on a hidden area before applying. 
The holding-power of an adhesive is always dependent on the load-bearing capacity and inherent strength of the surface. The max. holding-power of sensitive surfaces that split 
or tear easily (such as wallpaper and plaster) depends on the bond between the wallpaper, plaster, paint, paste and wall and the inherent strength of the surface. For example, 
if the wallpaper paste has not been applied everywhere, there may be loose areas between the wallpaper and wall, which drastically reduces the holding-power capacity of the 
surface. The surface must be dry and free of dust and grease. Do not use at temperatures below 15 °C! Temperatures above 35 °C reduce the grip (temperature-resistant 10 °C 
– 35 °C). Surfaces with any kind of non-stick layer (e.g. silicon, stain-resistant paints) are not suitable for sticking. When using two adhesive nails for one object, they should not 
be placed together under tension. Do not use for fixation above bed. Only for indoor application. Max. depth of objects < 40 mm.
Typical uses: Picture frames, canvases, decorative items and flat objects weighing up to 2 kg. Especially suitable for objects that need to be aligned vertically or for when two 
adhesive nails are needed for one object.
Max. holding power on firm, smooth surfaces:
- Using one adhesive nail: objects weighing up to 1kg. 
- Using two adhesive nails: objects weighing up to 2kg.

d Anwendung: Reinigen des Untergrundes mit einem trockenen, staubfreien Tuch. Befolgen Sie die Schritte wie in der Anleitung abgebildet und hängen Sie dann 
ihr Objekt auf. 
Hinweise: Verkleben Sie den Strip immer zuerst auf dem Untergrund mit dem Anfasser nach unten. Die blaue Seite des Anfassers muss zur Wand zeigen. Strip vollflächig und 
gleichmäßig für mind. 5 Sek. andrücken, damit sich der Strip optimal mit dem sensiblen, unebenen Untergrund verbinden kann. Die Klebefläche nicht berühren! Erst dann 
den Klebenagel auf den Strip kleben und ebenfalls vollflächig und gleichmäßig für mind. 5 Sek. andrücken. Je gleichmäßiger, länger und fester das Andrücken von Strips 
und Klebenagel, umso fester und sicherer die Verklebung. Stellen Sie sicher, dass der Anfasser für die spätere Entfernung zugänglich ist. Tragfähigkeit des Untergrundes 
vor dem Verkleben prüfen! Wenn möglich, Tragfähigkeit zunächst an einer nicht sichtbaren Stelle vor dem Verkleben testen. Die Halteleistung einer Klebelösung ist 
immer abhängig von der Tragfähigkeit und inneren Eigenfestigkeit des Untergrundes. Die max. Halteleistung empfindlicher Untergründe, die leicht spalten oder reißen 
(z.B. Tapeten und Putz), ist abhängig von dem Verbund zwischen Tapete, Putz, Farbe, Kleister und Wand und der Eigenfestigkeit des Untergrundes. Ist der Tapetenkleister 
z.B. nicht vollflächig aufgetragen, kann es zu losen Stellen zwischen Tapete und Wand kommen, was die Haltbarkeit des Untergrundes drastisch reduziert. Untergrund muss 
staub-, fettfrei und trocken sein. Nicht unter 15 °C verkleben! Temperaturen > 35 °C reduzieren die Halteleistung (temperaturbeständig 10 °C – 35 °C). Untergründe mit 
jeglicher Antihaftbeschichtung (z.B. Silikon, Teflon®, schmutzabweisende Farben) eignen sich grundsätzlich nicht für Verklebungen. Bei der Nutzung von 2 Klebenägeln 
für ein Objekt dürfen diese nicht unter Spannung zueinander stehen. Nicht für Befestigungen über Betten nutzen. Nur im Innenbereich anwenden. Max. Objekttiefe: 
< 40 mm.
Anwendungsbeispiele: Bilderrahmen, Leinwände, Dekoartikel und flache Gegenstände bis max. 2kg unter der Verwendung des roten Powerstrips®. Besonders geeignet für 
Objekte, die in der Höhe zueinander ausgerichtet werden sollen, oder für die Verwendung von 2 Klebenägeln für ein Objekt. 
Max. Halteleistung auf empfindlichen Untergründen: 
- Verwendung von 1 Klebenagel: Objekte bis max. 1kg. 
- Verwendung von 2 Klebenägeln: Objekte bis max. 2kg.

f Utilisation : Nettoyez le mur avec un chiffon sec et propre. Suivez les étapes illustrées dans la notice pour suspendre votre objet. 
Consignes: Collez toujours en premier lieu la languette adhésive sur la surface sur laquelle l'objet doit être suspendu avec la tirette (partie operculée aux bas des languettes) vers 
le bas.Placez la partie de couleur bleu de la languette, toujours en direction du mur. Pressez fermement la languette sur toute sa surface pendant min. 5 sec. afin qu'elle puisse y 
adhérer de manière optimale. Eviter de toucher la partie collante de la languette. Seulement ensuite, collez le clou adhésif sur la languette adhésive en le pressant fermement sur 
toute sa surface pendant min. 5 sec. Plus vous appuierez fermement et uniformément Plus la pression sera forte et régulière, plus le collage sera efficace. Assurez vous de laisser 
la partie non adhésive de la languette accessible pour un éventuel futur retrait. Avant utilisation, vérifiez la solidité du support à un endroit non-visible. Le pouvoir adhésif dépend 
toujours de la charge admissible et de la solidité même du support. La charge portée max. sur surfaces délicates, qui peuvent facilement se fissurer ou se déchirer, comme par ex. 
le papier peint ou le crépi, dépend de la cohésion entre peinture, papier peint ou crépi, colle et mur ainsi que de la solidité même du support. Si par ex. le papier peint n’est pas 
collé au mur sur toute sa surface, les endroits sans colle offrent une solidité considérablement réduite. Le support doit être sec, non gras et exempt de poussière. Ne pas appliquer 
si la température est inférieure à 15 °C. Pouvoir adhésif réduit par des températures supérieures à 35 °C (tient les températures de 10 à 35 °C). Les surfaces antiadhésives (par ex. 
silicone, Teflon®, peintures anti-poussière) ne se prêtent généralement pas aux collages. En cas d'utilisation de 2 clous adhésifs pour un objet, ceux-ci ne doivent pas être sous 
tension l'un par rapport à l'autre. Ne pas utiliser pour la fixation au-dessus du lit. Seulement pour application intérieure. Profondeur maximale des objets à fixer < 40 mm. 
Exemples d’utilisation: Cadres, toiles, objets de décoration et objets plats jusqu’à max. 2kg. Conçu spécialement pour des objets devant être ajustés en hauteur les uns par rapport 
aux autres ou l’utilisation de 2 clous adhésifs pour un objet.
Pouvoir adhésif max. sur surfaces délicates :
- L'utilisation de 1 clou adhésif : objets jusqu’à max. 1kg.
- L'utilisation de 2 clous adhésifs : objets jusqu’à max. 2kg.

i Applicazione: Pulire la superficie di base con un panno asciutto senza polvere. Eseguire le operazioni descritte nelle istruzioni e appendere quindi l'oggetto. 
Attenzione: Attaccare la striscia con l'estremità verso il basso sempre prima sulla superficie di base. Premere la striscia per almeno 5 secondi per consentire l'adesione totale e 
perfetta della striscia alla base delicata non piana/muro. Non toccare le parti adesive! Applicare solo successivamente il chiodo adesivo sulla striscia e premere di nuovo per 
almeno 5 secondi in modo uniforme e su tutta la superficie. Quanto più forte e uniforme è la pressione esercitata su striscia e chiodo, tanto più stabile e sicura e l'adesione. 
Verificare la capacità portante della base prima del montaggio! Prima dell'operazione, se possibile, testare la capacità portante su un punto non visibile. La tenuta di una 
soluzione adesiva dipende sempre dalla capacità portante e dalla solidità propria della base. La tenuta massima di superfici delicate, che sono soggette facilmente a crepe e fessure 
(ad es. muro,carte da parati e intonaco), dipende dalla coesione stessa del muro, carta da parati, intonaco, colore, adesivo e parete e dalla solidità propria della base. Se la colla 
della carta da parati, ad esempio, non è stata applicata uniformemente a tutta superficie, in alcuni punti la carta da parati potrebbe non aderire perfettamente alla parete e la tenuta 
della base è drasticamente ridotta. La superficie deve essere asciutta e senza polvere e grasso. Non attaccare a temperature inferiori a 15 °C! Le temperature > 40 °C riducono il 
potere adesivo (termostabile 10 °C ... 40 °C). Non idoneo per l'utilizzo su superfici con rivestimenti antiaderenti (ad es. silicone, Teflon®, colori resistenti allo sporco). Se si utilizzano 
2 chiodi per un oggetto, non devono essere in tensione uno in rapporto all'altro.
Esempio di applicazioni: Cornici, schermi, articoli decorativi e oggetti piatti fino a un peso max. di 2 kg. Particolarmente adatto per oggetti che devono essere allineati in altezza o 
per l'utilizzo di 2 chiodi per un oggetto.
Max. tenuta su superfici delicate:
- Utilizzo di 1 chiodo adesivo: oggetti fino a un peso max. di 1 kg. 
- Utilizzo di 2 chiodi adesivi: oggetti fino a un peso max. di 2 kg.

P Zastosowanie: Oczyść podłoże suchą, niezabrudzoną ściereczką. Stosuj się do kroków przedstawionych w instrukcji, a następnie zawieś przedmiot. 
Wskazówki: Przyklejaj plaster zawsze najpierw na podłożu uchwytem do dołu, niebieską częścią uchwytu do ściany. Przyciśnij plaster na całej powierzchni przez co najmniej 5 sek., 
aby mógł połączyć się optymalnie z delikatnym, nierównym podłożem. Nie dotykaj powierzchni klejenia! Dopiero potem przyklej gwóźdź samoprzylepny na plastrze i również dociskaj 
równomiernie na całej powierzchni przez co najmniej 5 sek. Im dłuższe i mocniejsze jest dociskanie plastra i gwoździa, tym bezpieczniejsze jest mocowanie. Skontroluj nośność 
podłoża przed mocowaniem! Pamiętaj o pozostawieniu dostępu do końcówki plastra, służącej do demontażu. W miarę możliwości sprawdź nośność na niewidocznym miejscu przed 
zamocowaniem plastra. Przywieranie plastra zależy od nośności i wytrzymałości podłoża. Maks. przywieranie do delikatnych podłoży, które łatwo się rozdzielają lub zrywają (np. tapety 
i tynk) zależy od połączenia między tapetą, tynkiem, farbą, klejem a ścianą i od własnej wytrzymałości podłoża. Jeśli klej do tapet np. nie zostanie zaaplikowany na całej powierzchni, 
mogą wystąpić luźne miejsca między tapetą i ścianą, co znacznie redukuje przywieranie do podłoża. Podłoże musi być wolne od pyłu i suche. Nie mocuj w temperaturze poniżej 
15 °C! Temperatura > 35 °C zmniejsza przywieranie (odporność temperaturowa 10 °C - 35 °C). Podłoża z powłoką zapobiegającą przywieraniu (np. silikon, farby zabezpieczające 
przed zabrudzeniami) zasadniczo nie nadają się do klejenia. Przy korzystaniu z 2 gwoździ samoprzylepnych dla jednego obiektu nie mogą one pozostawać w postaci naprężonej 
względem siebie. Nie mocuj nad łóżkiem. Do stosowania wewnątrz pomieszczeń. Max. grubość przedmiotu < 40 mm.
Przykłady zastosowania: Ramki do zdjęć, artykuły dekoracyjne i płaskie przedmioty do maks. 2 kg. Szczególnie odpowiednie do obiektów, które mają zostać wyregulowane w zakresie 
wysokości względem siebie lub dla zastosowania 2 gwoździ samoprzylepnych dla jednego obiektu.
Maks. przywieranie na delikatnych podłożach:
- Stosowanie 1 gwoździa samoprzylepnego: przedmioty do maks. 1 kg. 
- Stosowanie 2 gwoździ samoprzylepnych: przedmioty do maks. 2 kg.

Wallpaper, Plaster / Tapete, Putz / Papier peint, Plâtre / Muro, intonaco, carta da parati / Tapeta, Tynk

EASY ON A�xing the strip / Strip anbringen / Montage de la bande / 
Montage van de strip / Mocowanie plastra
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